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Dear Mr. Hulehen:

When I received copies of “ﬁunrigéa Animal por Maynard e Loosli' for distribution

I scanned the book and was embarzssed by the quality of the translation. This

book is being used with some considerable difficulty as it appears that 2 translator
is needed to translate the translsted text since Cicero Green apparently saw fit to
invent his own personal jargon.

I have received the enclosed letter from Professor Chefe of our Department of
Zootecnia, speaking for all the cetedriticos relative to animel husbandry. It is
self' explanatory and poses a resl question for us. Should this book be withdrawn
from circulzation? I bﬂ¢1<ve in general Professor Aristeu Peixoto's letter is

\ entirely justified. It is obvious that the book's translator, Cicero Green, is
no nutritionist, biochemist, or physiologist. In my view this is a boondoggle so
obvious that it undermines the position of every university program in Brazil.
USAID apparently did not have Green's copy checked by competent animsl nutritionists
and Green is not a competent scientist. It is absurd that USAID should think that
any person supposedly conversant in common Portuguese and English is competent to
translate a high level scientific text. Green simply did not understand what he
was reading in the original and was therefore unable to put the basic concepts of
the book into Portuguese nor to even use the commonly accepted Portuguese terminology
in the field of nutrition snd the relevant bssic sciences of biochemistry and
physiology.

This and other grossly obvious errors in the book program puts USAID end those of

us who work with the universities in a very bad light. We are supposed to be
setting examples on educzational programs and yet are placed in the position of
apologizing for and explaining away these inefficiencies. It is doubly bad because
we advertise this to all the students who try to use the book as well. It is un-
fortunate that where we are trying to develop a system of university education

based on good textbooks we give the studemt a book to use that the educational and
scientific communities in the U.S.A. would not tolerate - indeed a book thet if a
U.S. publisher woulé try to release and sell in the U.S.A. he not only would lose
the respect of these communities and much money as well but he would lose many
future publishing opportunities. You will note that rather than have the proud
hellmark of the publisher so common in Lhe U.S5.A. we note in this book on the

title page "Programa de Publice gons Didfticas USAID". U.S1 publishers of university
level texts are all very careful to have manuscripts checked by competent scientists
and scholsrs - independent of the authors - before publication. Certainly USAID
should do as well.
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Prof. Fred Deatherage
ESALQ-0BU-USAID Contract

Dear Dr. Deatherage:

A8 Head of the Department of Animal Husbandry and Professor of Animal

Husbandry (Chair Ne 5) of the Escola Superior de Agricultura "Luiz de
Quelroz”, of the Universidade de Sao Paulo, I take the liberty of writing
you in order to indigate my opinion about the Portuguese translation of
book "Animal Nutrition", by Maynerd & Loosli, and which was published under
the sponsorship of the Textbook Publication Program of the USAID-Brasil in
1966.

I believe it is our duty to watch over the teaching within the specialization
in which we carry out our teaching activities by recommending good textbooks
for Btudent consultation and guidance in their learning.

The Portuguese translation of the above mentioned book by Mr. Cicero Green,
vhon we do not know personally, evidently does not fit in as a textbook
which can be recommended for students of agriculture or veterinary medicine
who are interested in livestock nutrition due to the many shortcomings thet
it presents.

A superficial examination of the several chapters reveals the fact that the
translator is not familiar with the terminology used in Portuguese in the
area of nutrition. A literal translation was adopted in most cases to
remedy this deficiency, and revealed a complete ignorance of the technical
terms equivalent in our language, jeopardized greatly the value of the work
which, in cddition to being imperfeet in this respect, is of questionable
value for students of the subject.

It would be superfluous to list herein the numerous mistakes committed.
Just to illustrate the seriousness of the 51tuatlon, we might only point
out the following which are more critical: fndice amildeeo (valor hmldo),
{ndice bioldgico (valor bioldgico), parachoque (poder tempao), inchagao
(meteorismo ou timpanismo), entulho (forragens volumosas ou vrossc1rhs),
nutrientes totalmente dlgerlvels (nutrlcntes dlgGSulVElS otcls), proteina
autentica (proteina real), fndice energético lfquido (energia liquida),
proporgac nutritiva (relagao nutritiva), sulfur (emxofre), and meny others
which jeopardize a work which was published for teaching purposes.

An analysis more in depth also shows that the person responsible for the
translation is not a specialist on the subject covered by the book written
by these two distinguished American professors of Cornell University.
Oftentimes statements are presented in a manner not very clear and in
conflict with well known observations of confirmed fccts, end mey be mis-—
leading to any reader who is not too familiar with the subject matter.
Just as an example we might mention some of the concepts discussed under
dtems 4.21, 5.20, 6.19, 6,22, 7.19, 12:8, 14,16 and 14.98,

Furthermorc, the translator did not fully understand the author's thoughts
on somc physiological processes involved in animal nutrition and he gave
distorted and confused interpretation to many facts. Mistakes that are in-
excusable in a technical work which is proposed for teaching purposes were
committed, es for exemple the use of the expression teor iodado das gordures
in place of 1ndlce de iodo das gorduras. In another instance the translator

venturcd into su supplementing his work, adding erroncous and ncedless
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additional information on his own, such as in the case of "cenu el of
sheep, which was presumably presented as a deficiency of magnesium
feed.
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In chapter 2, item 2.6, the translator made a very serious mistakc when he
confused 51lggem with fcnaQ”O and, likewise, in chapter 8 when he refers to
dieta igenta de eter pora gzlinhas (diet frec of ether for chickens).

Another important correction that should bc made is the lack of uniformity
of the nomenclature used, a serious mistake in a book intended to scrve a
a guide in learning. OQuite fregquently different words were used to mecn
the same thing, v.g. proteinica, proteica and protidia, or iodico and jodado
or nitrogensdo and nitrogenoso, as well as nputricional, nutricneial and
nutritivo; and many others.

L' d
=)
=]

The Portugucse was not the best either. Certain terms and expressions do
not cxist in this language and should not have been used; v.g. cambaleamento,
nutriencial, proteinico, etc. On the other hand, some exXpressions which arc
easily tr‘nslatad were kept in the same order as the original English: -
prot51no-31ntbso, gcrmc;“estereisj nitrogenio-livre, protelno—px1gcn01L59
fluor-toxides, mgngancs~cmrento.

Those accustomed to consulting specialized bibliographies arc surprised

at the unnecessary concern in translating rgfarcncLs9 book titles and
journals listed at the bottom of thc pages and at the end of each chapter.
This8 procedure, in our viewpoint, deperts completely from thb technique of
translation of scientific books, in addition to presenting qucstionablc
validity. To be consistent, the German and French books should have been
translated also.

Finally, we also find it strange thot on dezling with 2 book of a specialized
nature, a technician of the matter was not consulted for a final revision.
With this simple precaution the serious errors and inconveniences that have
been pointed out could have been avoided.

In view of the above, and after discussing the motter with several members
of the Dept. of Animal Husbandry of ESALQ, we are of the opinion that this
Portuguese edition of Animal Nutrition should be withdrawn from circulation
for adequate revision and correction. This mecsure is necessary not only
to prevent the dissemination of concepts erroncously presented, but also

to avoid unfavorable impression thot the distribution of a book translated
in such a way would cause on the work carried out by USAID in Brazil.

Thank you for your attention to this critical appraisal of the translation
of a book which, although necessery for some time, will not fill the
existing deficiency (of 2 good text in animal nutrition).

Prof. Aristeu Mendes Peixoto
Head of the Dept. of Animal Husbandry
ESALQ, USP.
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